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Rapport fra projektet om dokumentation af de sproglige kompetencer opnået via Studieskolens sprogkurser
1) Beskrivelse af projektet
Hvordan kan sproglige kompetencer, som aftenskoledeltagere opnår på et sprogkursus på Studieskolen, dokumenteres på en gennemskuelig og pålidelig måde?
Projektet, der undersøgte dette spørgsmål, blev gennemført i perioden september 2005 til april 2006 og var delt i 3 hovedfaser:

1) Implementering af en tydelig beskrivelse af kursusindhold på 20 udvalgte kurser samt relatering af kursusindhold og niveau til den Fælles Europæiske Referenceramme for sprog.
2) Dokumentationsforløb: Undersøgelse af de sproglige kompetencer for godt 100 deltagere på de 20 udvalgte sprogkurser på basis af et selvevalueringsskema fra den Europæiske Sprogportfolio (i tilknytning til den Fælles Europæiske Referenceramme for sprog).
Selvevalueringsskemaet blev udfyldt af både kursusdeltagere og underviser ved afslutningen af et kursusforløb.
3) Bedømmelsesforløb: Blandt de 100 deltagere fra dokumentationsforløbet blev 20 tilfældigt udvalgt. Disse 20 deltagere blev testet i en mundtlig prøve på 20-30 minutter af en underviser fra Studieskolen og en ekstern censor fra Zahles Seminarium samt Københavns Universitet for at vurdere, om selvevalueringens resultater kunne bekræftes i en mundtlig prøve.
2) Sammenfattende rapport

Denne rapport sammenfatter kun de overordnede resultater. Rapporten henviser til de konkrete optællinger og sammenskrivninger for en gengivelse af de mere detaljerede resultater.
1. fase: Implementering af kursusbeskrivelser sammen med beskrivelserne af de overordnede mål fra den europæiske referenceramme:
Både kursusbeskrivelserne og tilknytningen af kursusindhold (og beskrivelsen) til den Fælles Europæiske Referenceramme blev gennemgående modtaget meget positiv af deltagerne. Beskrivelsen fra referencerammen var altid på dansk, engelsk og målsproget - også dette vurderede stort set alle involverede deltagere og undervisere som positivt og brugbart.

Beviserne garanterer en meget større brugbarhed og transparens specielt når man skal dokumentere de sproglige kompetencer i udlandet.

Denne del af forsøget kan betegnes som en absolut succes, og der vil blive udarbejdet lignende kursusbeskrivelser til stort set alle sprogkurser på Studieskolen.

Et eksempel på et kursusbevis er tilføjet rapporten.
2. fase: Dokumentationsforløb på basis af selvevalueringsskemaerne fra den Europæiske sprogportfolio
Skemaerne blev uddelt i kursernes sidste del sammen med et følgebrev, og læreren introducerede brugen af skemaet.

Derefter udfyldte deltagerne skemaet, leverede det tilbage og underviseren udfyldte det samme skema.

Gennemgående var der meget stort sammenfald mellem deltagernes egen vurdering og undervisernes dokumentation. Dette kan tolkes som tegn på, at metoden godt kan bruges og at deltagernes egne evalueringer kan bekræftes af underviseren. 

Der blev dog sat spørgsmålstegn ved det at underviseren brugte det samme skema som deltagerne, dvs. at underviseren kendte deltagernes egne vurderinger inden han vurderede deltagernes sproglige kompetence. Jeg vil dog betragte det som nødvendigt, at begge dokumentationer skal være på samme skema, ellers vil hele portfolioen blive for uoverskuelig.

Derudover synes både deltagerne og underviserne, at skemaerne fra den europæiske sprogportfolio ikke var egnede til målgruppen. Ud over at nogle spørgsmål blev opfattet som komplicerede eller irrelevante, opfattede mange skemaerne som for teoretiske. Det var som regel ikke noget problem på de lave niveauer (A1 og A2) og kun et mindre problem på B1. På B2 blev det dog et større problem og på C1 og C2 havde deltagerne store vanskeligheder med at bruge skemaerne.

Både deltagere og undervisere mente dog, at selve systemet godt kunne bruges til dokumentationerne, og der var gennemgående overraskelse over (og tilfredshed med), hvor præcist man kunne vurdere sine egne sproglige kompetencer ved hjælp af et selvevalueringsskema (dette gjaldt først og fremmest A1-B1). 

Et eksempel på selvevalueringen er vedlagt rapporten og en beskrivelse af resultatet på de konkrete kurser kan rekvireres på Studieskolen.
3. fase: bedømmelsesforløb: Kan selvevalueringens resultater bekræftes ved en mundtlig prøve?
Da prøven udelukkende var en mundtlig prøve, blev kun de mundtlige kompetencer ”deltage i samtale”, ”tale selv”, ”strategier”, ”sproglig kvalitet/sproglige midler” og til dels ”forstå” vurderet, da prøvens funktion her blot var at afprøve brugbarheden af dokumentations-metoden.
Deltagernes selvevalueringer og lærerens dokumentation kunne stort set bekræftes gennem prøveforløbet. I ca. 80 % af prøverne var der mere end 80 % kongruens mellem selvevaluering og testresultatet. En kongruens på 75 % og derover betragtes i foreliggende undersøgelse som signifikant overensstemmelse.  Interessant var, at deltagernes egen vurdering tit var tættere på prøveresultatet, mens underviserens vurdering i nogle tilfælde var lidt for positiv i forhold til prøveresultatet. 

De konkrete prøveprotokoller (sammenfald mellem prøveresultat og selvevalueringen) kan rekvireres på Studieskolen.
Konklusion
Afsluttende kan det på basis af forsøget fastslås, at metoden helt afgjort kan bruges til at dokumentere sproglige kompetencer efter et sprogkursus på Studieskolen eller en anden aftenskole med lignende kurser. Det kræver dog en omfattende bearbejdelse af selvevalueringsskemaerne eller endda skræddersyede skemaer til de enkelte kurser, så de svarer mere til de sproglige kompetencer, som deltagerne på aftenskolekurser prioriterer. Her kan der også være forskel på Studieskolens meget målrettede kurser og sprogkurser på andre aftenskoler. Et skema, der dokumenterer Studieskolens sprogkurser kan måske ikke umiddelbart bruges på andre aftenskoler, men det kan selve metoden absolut.

Fremtidige muligheder ved denne dokumentationsform:
På Studieskolen vil det næste skridt være at udarbejde mere målrettede selvevalueringsskemaer samt lave mere detaljerede kursusbeskrivelser til alle de sprogkurser, vi udbyder.

Ud over at dokumentere de sproglige kompetencer efter endt kursus vil skemaerne sammen med en multiple choice test på hjemmesiden blive brugt til at forenkle niveauplacering af deltagerne i forhold til Studieskolens niveauer.

Desuden vil de detaljerede kursusbeskrivelser og beskrivelserne af de mere overordnede sproglige kompetencer være et virkelig brugbart bevis for deltagernes sproglige kompetencer.
Som forløb betragtet kan vi kun anbefale dokumentationsforløbet til andre aftenskoler. Vi vil gerne stå til rådighed med at introducere metoden for interesserede kolleger og drøfte metodens brugbarhed sammen med en konkret aftenskole.
